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27. Kono wbimwe ypoK: YHUBepCcUTeTbILITE

l. Text

AlicTa Taye yHMBEpPCUTETbIW MNypeH NeKTbiHa Aa CTYAeHT-BAaKblH UAbIWbIWTbIM OHYasblIHa.
Ky3e HyHO TYHeMbIT, MOM LUbIMAAT, ipa *KanblLWTbIM Ky3e 3pTapaT?

3aHATUIA TYHaZMeLLKe, 3lle MKMbIHAP MMUHYT KOAblH. MbipBaw iyK-iyaH LWOKTa.
CTyneHT-BNaK MKTe-BeCbIWTbIM CanamnaTt, KyTblpaT, BOWTbIAbIT... KeHeTa MbIHTbIp WNYK
LweproinTe, CTYAEHT-BNAK LWANaHeH NbiTbiWT. MeaT HYHbIH NoYew UK Nénembiw nypbiwHa ga
Apa BepbiM Ha/Ha.

TbllWTe Mapuin MbIIMe UCTOPUN AeHe cemuHap. CTygeHT-B/laK Mapuii MblJIMbIM
WbIMAbIME HepreH KaHawaTt. Mapuit ibiiMbiM 3we 16-W0 KypbiMbIWTaK  LWbiMAAL
TYHaNbIHbIT yamaw. O3aH apxuvenuckon lypuin mapuii andasuTbimaT biwTaw TOYEH, HO
TYHaAMe nawake WyKTblgeak KoablH. 1775-we uibiwte CaHKT-MeTepbyprbiluTo nepsbii
Mapuii rpaMMaTUKe CaBbIKTANT I@KTbIH. Mapuil KyHAeMblW YY4KblAbIH BEC 3/11ace WaHYbl3e-
BNAK TO/IbIH KOLWTbIHbIT. HYHO LIYKO MOMAaKbIM, KaslbIkMYTbIM, TYLUITbIM, MyPbIM MOreHbIT Aa
MNbIIMbIM TEPreHbIT.

Mapuit WwaHybi3e KOKAa rbiy NocHak B. Bacuibesbim nanemapimaH. YMbIpKO MyyKo
TY40 Mapuil MbIJIMbIM BUAHAALW A3 MbIIME FOY MAPUM KaNbiKbliH KaNblKNe LWWKMALLbIXKbIM
nombixKanTapaw ToipweH. LLoumMo MblAMbIM KYKLIbIH aKNeH, TyAblH OHYbIKbINIBIKWO Bepy
KonsaHeH, B. Bacunbes Tbire Kanacen:

Mblaime maHme mo nunew?
Mblame geHe MOM biwTaT?

EH MblAMbILLITE YOH Koell,

LoHbIMbIXKAT, ynarkarT.

Kanbik nnawu WoHa rbiH,

OnxkaT nniixke, nynaxar.

TYHA KoMblIWaH ANIAHEKE TblH.
blH}Xe nbiTe hblAMbIXKAT. 24

el
By
Wo4ymo KanbiKbiM Yy WAbIW MOrbIHbIW ywall, TyAblH
NYMHepXbiMm HOATaw B. BacunbeB yno BUIAKbIM
nbiwTeH. KbI3bIT KymgaH nanbiMe Mapuit WaHYbi3blH
NYMXbIM  MbINMbIM, AWUTEpaTypbiM Aa UCTOPUMbIM
WhIMAbILWE Mapuii MHCTMTYT Aa Mowkap-Onace uk
ypem HymanblT.

CemuHap nbiTbiIMEKe, Me CTyAeHT-BNaK AeHe
alwe ATbIP *Kan Mapuii MbIZIMbIH MYPbIMALLbIXK HEpPreH,
CTYAEHT-B/IaKblH TYHEMMbILWT A3 KaHbIMbIWT HepreH

KyTbipbilWwHA. MbITapTbilWaaH HYHO MeMHam Mapui
$oNbKNOP aHCAMbBIbbIH PENETULINIABILLKbIXKE YKbIY.
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KanbikmyTr
MyTbIH KY4bIKLWIO Cai, KaHAbIPAH KYXKYXKO Call.
Morai ywerT, Tyrain nbiamer.

/II. Vocabulary

andasut
aHcambb
apxuenuckon
BepY(bIH)
BowWTbIAALW (-am)
rpammaTmke
3aHATUMN
NyK-myaH
MbIHTbIP
KaHawau (-em)
KOMbILL
KonsaHau (-em)
KYXKY

nymHep

HONTaw (-em)

on

OHYbIKbI/IbIK
nepsbli
nombixKantapaul (-em)

nonem

KnypeH nekTaw (-am)

alphabet

ensemble

archbishop

for, due to

to laugh

grammar, grammar book
lesson, exercise

noise, hubbub

bell

to advise, to consult
nature, character, disposition
to worry, to be concerned
long

good name, honor

to raise, to lift

idea, thought, opinion
future

first /see IV. 4./

to awaken, to rouse

room

to drop in, to visit

nypaw (-em)
nypbimarw
nbiTaw (-em)

peneTuumi

to be destined
fate, destiny
to end, to come to an end

rehearsal

CaBbIKTaNT NekTaw (-am)to be published

caBbIKTal (-em)
CaHkT-MeTepbypr
cemuHap

cTyAeHT

TO/bIH KowTall (-am)
TYWTO

donbKNop

WwanaHaw (-em)
lWanaHeH nbitaw (-em)
weprbinTaw (-am)
WyKMaL

3K3ameH

swe

Apa

ATbIP

to print, to publish
Saint Petersburg
seminar, workshop
(university) student
to visit

riddle

folklore

(here:) to disperse, to part
to disperse, to part
to be heard, to sound
sense, feeling

exam, examination
(here:) already

free, empty

much, many /see IV.3./
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Ill. Grammar

1. The imperative — third person:

Verbs in Mari have distinct imperative forms, both positive and negative, in the second and
third persons singular and plural. The forms in the second person singular and plural were
presented earlier —see 6.11.2. (page 99) and 8.111.1. (page 119).

Formation of the positive forms:

a) Third person singular: The imperative suffix in the third person singular is -xce/-3#o/-#6
~ -we/-wo/-wdé and is added to the verbal stem.

Conjugation I: The ending -x#ce/-#o/-#06 is added to verbal stems ending in vowels or the
consonants i, s, M, H, H, and p. After all other consonants the ending -we/-wo/-wé is used.
Thus, the choice of -we/-m#o/-#6 or -we/-wo/-wé parallels exactly the choice of -3a or -ca in
the imperative second person plural of first conjugation verbs. Note that in the case of stems
ending in certain consonant clusters, the imperative suffix will be added to the simplified stem
—see 6.11I.1.

Verb Verbal stem Imp.3Sg
Hanauw (-am) to take; to buy | Han- Ha/MKe
nymauw (-am) to snow nym- NYM}KO
nypau (-am) to read nya- Nyawo
noyaw (-am) to open noy- no4wo
KOuKau (-am) to eat KOYK- (> Kou-) Ko4uwio
Nektau (-am) to go NEKT- (> nek-) nexkuwe

Conjugation Il: The verbal stems of second conjugation verbs end in the vowels -e/-0/-6 which
become -1 before the suffix which is always -we/-»#o/-#6.

Verb Verbal stem Imp.3Sg
nnauw (-em) to live nne- UNblXKe
TyHbIKTaw (-em) | to teach TYHbIKTO- TYHbIKTbI}KO
KyTbipauw (-em) to speak KyTbIpO- KYTbIPbI}KO
yoauw (-em) to sow yo0- yabIKO
nyauw (-em) to shoot nyno- NYNbIKO

b) Third person plural:

Conjugation I: The ending of the imperative third person plural is -(61)wum which is added
directly to the verbal stem. Since the ending begins with a vowel there is no stem
simplification before it.

Verb Verbal stem Imp.3PI
Hanaw (-am) to take; to buy | Han- HabIWT
nymau (-am) to snow nym- NYMbILWT
nypau (-am) to read nya- NyabiwT
noyatuu (-am) to open nouy- noybIwT
KouKau (-am) to eat KOYK- KOYKbIUM
Nektau (-am) to go JIEKT- Aekmeoiim
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Conjugation II: In this conjugation the suffix -wm is added to the verbal stem always ending
in -e/-0/-6. Before the suffix, -e/-0/-6 becomes -b1. Second conjugation verbs with verbal
stems ending in /-je/, /-jo/, and /-j6/ do not lose the final vowel (reduced to -&/ before the
suffix) before the suffix -wm.

Verb Verbal stem Imp.3PI
nnauw (-em) to live nne- WUNbIWT
TyHbIKTaW (-em) | to teach TYHbIKTO- TYHbIKTbILWT
KyTbipaw (-em) | to speak KyTblpO- KYTbIpbILWT
yoaw (-em) to sow yo0- yabiwT
KaAw (-em) to go Kae- KalbiWT

Note that the forms of the imperative third person plural is formally identical with the forms
of the simple past tense | —see 12.11.4. (page 171) —in the second conjugation: kaiieiwm ‘they
should go’ ~ ‘they went’. This does not apply to the first conjugation: kodeium ‘they should
stay’, koObiy ‘they stayed’.

Formation of the negative forms:

The forms of the negation verb in the imperative third person are siHxce (singular) and
oiHeiwm (plural). They are followed by the connegative form —see 7.111.1. (page 109).

Verb _ Imp.3Sg : _ Imp.3PI :
Positive Negative Positive Negative
Hanauw (-am) Ha/mKe bIH}Ke Han HanbIWT bIHbILIT Han
KouKaw (-am) KOYLlO bIHXe KoY KOYKbILWT bIHbILIT KOY
KyTbipaw (-em) | KyTbIpbIXKO bIHXe KyTbIpO KyTbIpbIWT bIHbILT KYTbIPO
KaAw (-em) Kalblxe bIHXXe Kali ~ Kae | KalbIwT bIHbILUT Kalh ™~ Kae

Usage: With the imperative third person a command, order, suggestion or wish addressed to
a third party, singular or plural, is expressed. This will generally be paraphrased when
translated into English with a modal verb such as ‘should’, ‘may’, e.g., ‘(s)he/they should (do
something), ‘may (s)he/they (do something)’.

CawanaH Kanacbi3a, MOHTbILWKO 7 Tell Sasha that he should come home at

waraTt/iaH T01>K0.

seven o’clock.

KycoTbllKO KalibllweTna, H'umorai Hayap
LLIOHbIMALL YLIbILLKET bIHXE TOJ.

When you go to the sacred grove, no bad
thoughts should come to your mind.

Vapipamai geH népbeH TOp npasaH
JINAbILWT.

May women and men have equal rights.

MeneHbIWT H' MMAT bIHbILWT KOHAO: MEMHAH
yblna yno.

They shouldn’t bring anything along, we’ve
got everything.

The imperative third person is often used in wishes and greetings: Canam aulixce! ‘Hello’,
Mopo ap aulixce! ‘Good morning!’, Mopo keue aulixce! ‘Hello!, Tay aulixe! ‘Thank you’ — see
3.IV.3. (page 73) and 4.1V.7. (page 87). Note also the phrase Mawam/nawada ywHsixo!
‘Good luck with your work!’ — ywHaw (-em) ‘to succeed, to prosper’.



344

Kyabimwo teme: Mapui blame

IV. Words and word usage

1. ymeip ‘life, lifetime’, Kypbim ‘century’:

These two words have two distinct primary meanings.

KYXKY YMblpaH

long-lived

20-10 Kypbim

20™ century

However, the word Kypsim can in many cases be used as a synonym of ymeip. The difference
between these words is especially obscured in phrases and in derived words.

YMbIp My4KO ~
KYPbIM MY4YKO

one’s whole life

ymblpeLl ~
KypbimeLu

forever, for good

ymbipewnaH ~
KypbimeLlunaH

forever, for good

yMmblpaw ~
Kypbimalu

eternal

yMblip-yMblpews ~
KYpbIM-KypbiMmeLw

for all eternity

Ymbipew om moHao. ~
KypbimeLws om MmoHA0.

| will never forget this.

2. Auxiliary constructions:

Note the usage of the following verbs in aspectual auxiliary constructions — see 17.111.5. (page

226):

a) neimauwi (-em) ‘to end, to stop (intr.)’: This intransitive verb can be coupled with intransitive
verbs to indicate the completeness or intensity of an action. It is also used to indicate that all

prospective participants took part in an action.

Nyp YpmO roabim me napKbiTe NUIAbIHHA,
caHAeHe HOpeH NbITblWHa.

We were in the park when it rained, so we
got soaked.

Ona 16-Wwo KypbIMbILWTO NYTbiH €K hyneH
MbITEH.

The city burned to the ground in the 16%
century.

KeHeTa WMbIHTbIP MYK LWeprbiaTe, CTYAEeHT-
BNAK LWaJiaHeH NbITbILUT.

Suddenly the sound of a bell rang out, the
students all dispersed.

HyHO Ybl/Z1aH TOJiblH NbITbLILWT.

They all came.

b) neimapaw (-em) ‘to finish, to complete’: This transitive verb is coupled with transitive verbs,
and is similar in its function to its aforementioned intransitive counterpart neimaw (-em). It
indicates that an activity is carried out to its completion.

MNawatbim KyYHaMm blillTeH nbiTaper?

When will you be done with work?

Kac mapTe HYHO AeNAHKbIM COJIeH
MblTapeHbIT.

By evening, they have mowed the whole
plot.

MypbI30 MYPbIXKbIM MYypPEeH MbiTapbiLL.

The singer finished singing the song.

Bawke HYHO 4bl/1a NOreH NbiTapbIlT,
MallMHaW NbIWTHbIWT Aa TapBaHeH KalbILWT.

They quickly gathered everything, put it all
in the car, and left.
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3. wykKo, ameip ‘much, many’:
These words are synonymes.

LUYKO *an ~ .

y much time
ATbIP *Kan
WYKO nyweHre ~

y y many trees
ATbIP NyLeHTe

4. nepesoll, ukeimwe ‘first’:
In place of the ordinal number ukeimwe “first’ the corresponding Russian word nepseoil is
often used.

| Ceprei YaBaliH — nepBbIA KNACCUK. ‘ Sergey Chavayn is the first classic.

V. Exercises

1. Form the imperative third person, singular and plural, positive and negative, of the
following verbs. Example: kaaw: Kaliixe — biH#e Kal, Kalibium — bIHbIWM Kal.

1) *homauw (-am)
2) Tonau (-am)

3) nypauw (-em)

4) sprapau (-em)
5) BowTblNaLW (-am)
6) nbiTaw (-em)

7) Tovaw (-em)

8) Teprauw (-em)

9) maHauw (-am)

10) nekrtauw (-am)

* Uomaw (-am) ‘to disappear, to vanish’

2. Translate the following sentences.

1) *MupbikaT *TemiKe, LWOPbIKLIAT U/bIXKE.
2) LKeHAbIM UT MOKTO, EH TbIbIM MOKTbIXO.
3) LWWyao TeHTeT biHXKe UK, WyYA0 *TaHeT nnixe.

* nupe ‘wolf’, memaw (-am) ‘to eat one’s fill’, man ‘friend’



346 Kyabimwo teme: Mapui blame

3. Complete the following sentences, putting the verb in parentheses into the imperative third
person singular.

1) *Mom Tyabim *yapesaa, (Kasaww).

2) JprblganaH Kanacbi3a, *MOHTO rbiy OHAAKPAK (NeKTall). YKe IbiH WKObIW aaakK
*Bapal KogeLu.

3) *OHuYbIKbIXKbIMAT TYA0 MbIIMbIM *WbIMAbIMaLTe (TbipLiaL).

4) Xanbim *apa (apTapall orbin).

5) VYHaTnaH Kanace, *KymbiK-coBnam (mywkaw orbin). Yke rbiH, *oldpbinaH
*YWaHaw rbiH, OKcaT OK JINN.

6) Tyno nalwam LIYKO bilUTeH, biHAE calibiH (KaHaL).

7) TeTna TywkKo H'MryHam (KowTall orbi)

8) Jpna Hauap ureye Besne (NMAL OrbiN): SHEPbILW UYLWITbINAW KaliblHEHA.

* mom ‘(here:) why, what for’, yapaw (-em) ‘to stop, to hold back’, méHe6 ‘home’, sapauw
kodaw (-am) ‘to be late’, oHubikbidbim ‘in future, henceforth’, weimasimaw ‘research, study’,
apa ‘idly’, kymemc ‘dish’, kymenic-cosna ‘dishes, tableware’, oliépé ‘superstition, taboo’,
ywaHauw (-em) ‘to believe; to trust; to hope’

4. Translate the following sentences into Mari

1) They should go skiing.

2) He should go to the store.

3) He should buy dark bread.

4) He should not buy white bread.

5) They should bake a layered pancake.

6) Echan shouldn’t smoke /wynwaw (-am)/.

7) They shouldn’t be late.

8) Anush shouldn’t watch television /menesu3op/, she should do her homework.

5. Translate the following sentences into English.

1) *[OuccepTaumiibim BO3€H NbiTapbIMELLKeT, BEC NalanaH Ut nux!
2) WMOpLblH BET *HOEH nbiTeHaT, KaHanTe nsni!
3) — «*HOropHbIM» Mbinam My3H KepTaT?
— An’e LUKEXKAT NlyAblH NbITapeH OMbl, BapapaK nyam.
4) *KoHuepT Aey Bapa KasblK 3Lle ATbIP Kamn KaeH NbiTeH orbi.

* Oouccepmayul ‘dissertation, thesis’, Hoaw (-em) ‘to become tired’, KDzopHo ‘Magic Path
(modern Mari epic)’, koHyepm ‘concert’
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6. Translate the dialogue into English.

JuaH, MBYKbIM NOMbIXKaNTape.

Orew kyn. Tyzo WyKepTe orbin *Bo3blH, *ManeH Temxe.

A MOM TyZ10 KeublBasbiM *ManeH Kua?

Tyno *MyaBowT sK3aMeHNaH AMAblIAnTbiH. blHae *casak TyHeMblH OK KepT,
KaHanTbixKe.

* gozaw (-am) ‘to lie down’, manaw (-em) ‘to sleep’, manen memaw (-am) ‘to sleep in’, maneH
Kuaw (-em) ‘to sleep, to lie sleeping’, tiydsowm ‘all night’, cadax ‘anyway’

7. Insert the inflected forms of the following words in the right place: cepsize, *wkewoman,
OHYbIKbIALIK, *casbikmanmauw (-am), Uyk-GyaH, apa, YsinaHam, UOMax.

1)
2)
3)
4)
5)
6)
7)
8)

*KopunaopbIWwTo YPOK TYHAZIMe AeY OHYbIY TYPAO ... LOKTA.
MbIHTbIP MYK WeproinTMeKe, ... WanaHar.

TyablH *WOHbIMaLUbIKE ... .

MbIibIH KOYam LUYKO ... Mana.

MbinlaHHA ... Wbl HEPreH WOoHaL Ky/eLl.

Tbll ... XXaneTbim Ky3e spTapeT?

Mapui ... KOKNa rbiY Tbit KOM NanemaplHeT?

Mapuit rpamMmaTnKe KyHaM ... NeKTbIH?

* wkewomaH ‘peculiar, distinctive, original’, caseikmanmaw (-am) ‘to be published, to
appear’, kopudop ‘corridor, passage’, woHeimaw ‘thoughts, thinking’



348

Kyabimwo teme: Mapui blame

8. Match up the questions and the answers.

1)
2)
3)
4)
5)
6)
7)
8)

a)
b)
c)

AHyYLWWbIH aBaXke MO BepY KonsHa?

LWaHYybI3e MOM Tepra?

TeHU mora oHal KHMUra CaBbIKTaNTbIH?

Te mom KaHawepna?

Mom BowwTbiN *WwWKnHYepa?

CTyaeHT-BNaK Apa XanblWTbiM Ky3e 3pTapaT?

UKbiMLIEe Mapuii rpaMMmaTUKe KYHaM CaBbIKTANT /I@KTbIH?
Tbit MOM bllWTaW TOYET?

LLloHeHa TeBe, TMAE *3a4aHMbIWTE LWbIMLIE MOAbIWAAH BallMYT MOran.
1775-we v 10-wo gekabpbbiH.

AHcambibnallKe KoWTbIT, ¥*KOHKypCaawWTe BUMbILTBIM TepraT, *mep uablwbiwTe
LWKEHbILWTbIM OHYbIKTaT.

VapIpKbiH Ta3anbiKLie Bepy.

«OHYbIKO» *}KypHaNbIWTE New OHall MbiCKapam nyaHa.

*TeopUiiKbIM UAbILWbILITE KydblTall Sinew an’e yKke.

*Buaeom oHYeH, Mapuil *KywwTbimalbiM *new TyHemam.

MyTnaH, «OropHo» *anoc. Tygo Mapuit dnbiwTe «MaanbikblH 3H Call KHUTAXKe»
NYMbIM HaNbIH.

* wuH4yaw (-em) ‘to sit’, 3ad0anHuli ‘assignment, task’, koHkypc ‘competition, contest’, mep
‘community, society’, wypHan ‘magazine, journal’, meopuli ‘theory’, sudeo ‘video’,
kywmeimaw ‘dance’, new ‘(here:) concentratedly’, anoc ‘epic, epos’

9. Read the following dialogues.

*Bapa Ky3e, MOM Ha/bbIy?

*HbINbITaHbIM.

**Tbinat morat *6muneT noranbiH?

KywTbinro.

A npodeccop wyKo *oapiwteww?

LLlyko maHaw oK Anit. MocHaK TyAo CTYAEHTbIH YMblIbIMbIXKbIM Tepra.

MwuKan'e, apna memHaH moram cemmnHap avew?
*Mcuxonoruii geHe. Tbili cCEMUHAPIAH AMAbINANTbIHAT?
SDuwe yKe.

Ana *nbipna 6MbANOTEKbIW KaeHa?

Topew ombl.

AHyw, TeHAaH *ceccuiiaa nbiTeH?

TeHTeue NbiTapTbIll 3K3aMEHbIM *Ky4blLbIM.
*KaHUKYIXKbIM KYLLTO 3pTapall LWOoHeT?
Anbiw KaHaw Kaem.

* sapa Ky3e ‘so, so tell me’, Hoirbiman ‘four (grade, in a system from two to five)’, 6usem
‘ticket; test paper’, loosiwumauw (-am) ‘to ask, to quiz, to examine’, ncuxonozuli ‘psychology’,
noipna ‘together’, cecculi ‘session’, kyyaw (-em) ‘(here:) to pass’, kaHukya ‘holidays, vacation’

** ‘\What exam paper did you get/draw?’
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10. Translate these proverbs.

1)
2)
3)
4)
5)

Kuna, Ky»Ky, KypbiM KY4blK.

*Anpgeme KOK YMbIpbIM OK Une.

KypbiMbIM Mnaw — nacy roy apTawl orbin.
Ky4bIK YyMbIp — KypbiMmeLw.

KaHablpam *wyaw nvew, yMbipbiM OK INNA.

* alioeme ‘person, human’, wyaw (-em) ‘to stretch out, to extend’
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11. Familiarize yourself with the vocabulary, and listen to the following 2010 recording from
Mari EI TV about our website www.mari-language.com on the occasion of its original launch.
A transcript is given below.

A video of this clip can be found at www.youtube.com/watch?v=5IhEq4VUANnM.

ﬂBCTpMVI

verbIS

foundation, base

Austria Hebl/bIK difficulties
aBTop author oliblpaul (-em) to allot, to devote
agpec address opurnHan original
aHrIMyaH English neneH with, along
ayauo audio nopran portal
ayauo-matepuman audio materials noco6ui textbook, educational material
BeHa Vienna noénka department, division
BepaHaal (-em) to put, to place, to arrange NpoeKT project
BO3€eH Hanauw (-am) to download caut website, site
AeHe nbipna together with cneumanuct specialist
Aed nocHa without; except for, but TeKcT text
UHTEpHeT Internet Tyco of that place
KomnbloTep computer doHA, fund
Kypc course woraw (-em) (here:) to consist of
Kycapauw (-em) to translate IMVITEYIT] coming, next
KbI3bITCE contemporary, current R ZOIN2, (e SEE)
ALK . 3KpaH screen
TRy material 3/1EKTPOH electronic

Mapuit MbInMbIM TyHEMHET? TuabiM H' MMOrali HenbINbIK Ae4Y NOCHA biWTal ivew, KyMbin
rbiHa Nuiixke. BeHa onace yHMBEpPCUTETbIH MallaeH)Ke-BNAaK Mapuil MHTEpPHET NnopTasibiM
NoYblHbIT. TMAaEe NPOEKTbIM Tyco GUHH-Yrop NOAKAH cneunanucTwe-snak, Tumotn Puse gex
[xepemn Bpeanu, unbiwbiw nypTeHbIT. LLKe anbiwTbike HYHO Molwkap-Onatuke mapuit
MblIME KYPCbIW TyYHEMAL TOAbIHbIT. KbI3bIT bIHAE MOT 3/bIWTe WibIWE A3 Mapuii MbLAMbIM
TYHEMALl KYMbllaH CTyAeHT-BAaknaH «OHal mapuit hblame» NyMmaH 371eKTPOH Y4eOHUKbIM
amapinat. HerbiznaH Imma AkMmoBa geH [anmHa KpblnoBaH KOK yXKal rblY LWOCbIWO
«*Mapulickuli A3bIK 019 8Cex» KHUTAXKbIM HaNbIHbIT. KbI3bIT TyAbIM OpUrMHaAbIH aBTOPKO-
BNAK AeHe NbIPAA aHr/IMYaH MbIMbILW KycapaT. AMAblibiIMe CeMbIH MaTepPUanbIM UHTEPHET
nopTanbiw NYKTbIT. Kbi3biTCe KannaH Tuge yyebHukbliH 300 nawTbikwe amae. Tyapim LKe
KOMMNbIOTEPbLIWKAT BO3€H Hanaw nvew. TyHemme nocobuii neneH aygmo-matepuanat yno.
Wywaw mniblwTe MHTEpHeTbIW TUAe y4ebHMKNAH Kynew TeKCT-B/lakbiM BepaHall woHat. A
NPOEKT noyew, Yblaa nawam MbiTapbiMeKe, 3/IEKTPOH KHUram CaBbIKTEH JiyKHewT. Tbiram
NpoeKTNaH okcam ABCTpuibice wWwaHye ¢GOHA oWbipeH. Mapuii Mblame [eHe 31eKTPOH
Y4e€OHUKbIM MHTEpPHeTbIWTEe KyWTO Myal /uew, TUAE CaWTbliH afpeclibiM Te 3KpaHblwTe
yXblaa.

* Russian ‘Mari for Everybody’


http://www.mari-language.com/
http://www.youtube.com/watch?v=5lhEq4VUAnM

